
НАЦРТ 

 

ЗАКОН О ИЗМЕНАМА И ДОПУНАМА ЗАКОНА О ПРИВРЕДНИМ ДРУШТВИМА 

 

Члан 1. 

У Закону о привредним друштвима („Службени гласник РС”, бр. 36/11, 99/11, 83/14 –др. 

закон, 5/15, 44/18, 95/18, 91/19, 109/21 и 19/25), у члану 19. став 5. мења се и гласи: 

„Заинтересовано лице може тужбом надлежном суду да захтева брисање регистроване 

адресе седишта друштва, ако друштво користи адресу седишта супротно одредбама овог закона, 

а нарочито лице које има право својине на непокретности на којој је регистрована адреса 

седишта друштва, а које није дозволило употребу тог простора за вршење управљања 

пословањем друштва.” 

Члан 2. 

У члану 25. став 1. после речи: „порески идентификациони број друштва” додају се 

запета и речи: „као и ознаку „у ликвидацији”, „у принудној ликвидацији”, односно „у стечају”  

уколико је друштво у поступку ликвидације, принудне ликвидације, односно стечаја”.  

 

Члан 3. 

У члану 46. став 2. тач. 1) и 2) мењају се и гласе: 

 „1) у случају повећања капитала акционарског друштва чије су акције укључене у 

трговање на регулисаном тржишту у Републици Србији (у даљем тексту: јавно акционарско 

друштво) новчаним улогом у року од две године, односно одмах по окончању рока за упис 

акција када јавно акционарско друштво издаје акције уз објављивање проспекта у складу са 

законом који уређује тржиште капитала; 

 2) пет година за остала друштва, осим у случају када се акције које се издају укључују у 

трговање на регулисаном тржишту чиме акционарско друштво постаје јавно акционарско 

друштво када се улог мора уплатити одмах по окончању рока за упис акција.” 

 У ставу 4. тачка 1) речи: „јавне понуде акција уз објављивање проспекта” замењују се 

речима: „јавног акционарског друштва”.  

  

Члан 4. 

У члану 151. после става 3. додаје се нови став 4. који гласи: 

 „Удео члана друштва може се претворити у дигитални токен у складу са законом којим 

се уређује дигитална имовина.” 
 

Члан 5. 

У члану 157. после става 8. додају се нови ст. 9. и 10. који гласе: 

 „Скупштина друштва може донети одлуку да сопствени удео друштва претвори у 

дигитални токен у складу са законом којим се уређује дигитална имовина. 

Одлуку из става 9. овог члана скупштина доноси обичном већином гласова свих чланова 

друштва, осим ако је оснивачким актом другачије одређено.” 

 

Члан 6. 

Назив члана и члан 218. мењају се и гласе: 

 

„Услови и ограничења за обављање дужности директора 

Члан 218. 
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Друштво има једног или више директора који су законски заступници друштва.  

Директор може бити свако пословно способно лице.  

Број директора одређује се оснивачким актом или одлуком скупштине.  

Ако оснивачким актом или одлуком скупштине није одређен број директора, друштво 

има једног директора.  

Директор не може бити лице:  

1) које је директор или члан надзорног одбора у више од пет друштава;  

2) које је осуђено за кривично дело против привреде, током периода од пет година 

рачунајући од дана правноснажности пресуде, с тим да се у тај период не урачунава време 

проведено на издржавању казне затвора;  

3) коме је изречена мера безбедности забрана обављања регистроване делатности 

друштва или мера привременог ограничења права вршења функције директора, члана надзорног 

одбора, заступника или прокуристе за време док траје та забрана; 

4) лице које је било ангажовано у вршењу ревизије финансијских извештаја друштва, до 

истека рока у складу са прописима којим се уређује ревизија; 

5) коме је у држави чланици Европске уније изречена мера забрана обављања делатности 

или забрана обављања функције члана органа управљања, у складу са прописима те државе 

чланице. 

Судску одлуку из става 5. тач. 2) и 3) овог члана надлежни суд по правноснажности 

доставља Агенцији за привредне регистре ради уписа у Централну евиденцију привремених 

ограничења права лица регистрованих у Агенцији за привредне регистре и брисања тих лица из 

надлежног регистра, односно ради чувања тих одлука у бази Агенције за привредне регистре 

када је реч о лицима која нису регистрована у Агенцији за привредне регистре. 

Агенција за привредне регистре дужна је да, без одлагања, на захтев надлежног регистра 

из друге државе чланице Европске уније путем система интерконекције регистара, достави 

податке из става 5. тач. 2) и 3) овог члана. 

Лични подаци лица из става 6. овог члана чувају се док траје период забране, односно 

немогућности именовања, а најдуже колико трају рокови за чување података у складу са 

законом o регистрацији. 

Лице које не испуњава услове из ст. 2. и 5. овог члана не може се регистровати у Регистру 

привредних субјеката.” 

 

Члан 7. 

 У члану 248. став 4. речи: „јавном понудом” бришу се. 

 

Члан 8. 

 У члану 260. став 3. мења се и гласи : 

 „Емисиона цена не може бити нижа од тржишне вредности утврђене у складу са чланом 

259. овог закона, осим у случају када се акције које се издају укључују у трговање на 

регулисаном тржишту чиме акционарско друштво постаје јавно акционарско друштво.” 

 У ставу 6. тачка 1) речи: „код јавне понуде” замењују се речима: „код јавног 

акционарског друштва, односно код акционарског друштва које издаје акције у циљу 

укључивања у трговање на регулисаном тржишту чиме то друштво постаје јавно акционарско 

друштво”, а у тачки 2) речи: „понуде која није јавна понуда” замењују се речима: „акционарског 

друштва које није јавно”. 

Члан 9. 
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 У члану  285. став 7. речи: „у складу са прописима којима се уређује тржиште капитала” 

бришу се. 

 

Члан 10. 

 У члану  287. став 5. речи: „у смислу закона којим се уређује тржиште капитала” бришу 

се. 

Члан 11. 

 У члану  295. став 4. речи: „јавном понудом” замењују се речима: „јавног акционарског 

друштва, односно код акционарског друштва које издаје акције у циљу укључивања у трговање 

на регулисаном тржишту чиме то друштво постаје јавно акционарско друштво” и запетом. 

 

Члан 12. 

 У члану  298. став 3. мења се и гласи: 

 „Изузетно од ст. 1. и 2. овог члана, код јавног акционарског друштва које издаје акције 

уз објављивање проспекта у складу са законом који уређује тржиште капитала, односно код 

акционарског друштва које издаје акције у циљу укључивања у трговање на регулисаном 

тржишту чиме то друштво постаје јавно акционарско друштво уплата акција у случају повећања 

капитала врши се одмах по истеку рока за упис акција.”  

У ставу 4. после речи: „јавно” додају се речи: „акционарско друштво”. 

 

Члан 13. 

 У члану  299. став 4. речи: „Ако су акције издате јавном понудом” и запета бришу се. 

 

Члан 14. 

 У члану 306. став 1. речи: „рачуноводство и” бришу се. 

 

Члан 15. 

У члану 314. став 5. реч: „циљ” замењује се речју: „разлог”. 

 

Члан 16. 

 Назив члана и члан 316. мења се и гласи: 

„Разлози и начини смањења основног капитала 

Члан 316. 

 Основни капитал акционарског друштва може се смањити, али не испод минималног 

основног капитала из члана 293. овог закона:  

 1) ради покрића губитака друштва;  

 2) ради стварања или повећања резерви друштва за покривање будућих губитака или за 

повећање основног капитала из нето имовине друштва;  

 3) у случају из члана 46. став 3. овог закона; 

 4) у случају повлачења и поништаја акција у поседу акционара; 

 5) у случају поништаја сопствених акција и 

 6) у случају статусних промена. 

 Смањење основног капитала акционарског друштва врши се  на један од следећих 

начина:  

1) поништењем издатих акција; 
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2) смањивањем номиналне вредности издатих акција, односно рачуноводствене 

вредности код акција без номиналне вредности. 

 Смањење основног капитала друштва врши се уз примену одредаба овог закона о 

заштити поверилаца, ако овим законом није другачије прописано.” 

 

 

Члан 17. 

 У члану  344. став 11. после речи: „јавног” додају се речи: „акционарског”. 

 

Члан 18. 

У члану 367. став 1. тачка 1) речи: „који се уређује рачуноводство и” замењују се речима: 

„којим се уређује”. 

 

Члан 19. 

Члан 373. мења се и гласи: 

„Позив за ванредну седницу шаље се најкасније 21 дан пре дана одржавања седнице, с 

тим што рок за слање позива почиње да тече од наредног дана од дана слања позива.” 

 

Члан 20. 

Члан 382. мења се и гласи:  

„Директор може бити свако пословно способно лице.  

Статутом се могу одредити и други услови које одређено лице мора испунити да би било 

директор.  

Директор не може бити лице:  

1) које је директор или члан надзорног одбора у више од пет друштава;  

2) које је осуђено за кривично дело против привреде, током периода од пет година 

рачунајући од дана правноснажности пресуде, с тим да се у тај период не урачунава време 

проведено на издржавању казне затвора;  

3) коме је изречена мера безбедности забрана обављања регистроване делатности 

друштва или мера привременог ограничења права вршења функције директора, члана надзорног 

одбора, заступника или прокуристе за време док траје та забрана; 

4) ревизор друштва или лице које је било ангажовано у вршењу ревизије финансијских 

извештаја акционарског друштва, до истека рока у складу са прописима којима се уређује 

ревизија; 

5) коме је у држави чланици Европске уније изречена мера забрана обављања делатности 

или забрана обављања функције члана органа управљања, у складу са прописима те државе 

чланице. 

Ако за време трајања мандата, директор престане да испуњава услове за именовање 

дужан је да о томе без одлагања обавести скупштину друштва непосредно, односно посредно 

преко органa друштва чији је члан.  

Судску одлуку из става 3. тач. 2) и 3) овог члана надлежни суд по правноснажности 

доставља Агенцији за привредне регистре ради уписа у Централну евиденцију привремених 

ограничења права лица регистрованих у Агенцији за привредне регистре и брисања тих лица из 

надлежног регистра, односно ради чувања тих одлука у бази Агенције за привредне регистре 

када је реч о лицима која нису регистрована у Агенцији за привредне регистре. 
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Агенција за привредне регистре дужна је да, без одлагања, на захтев надлежног регистра 

из друге државе чланице Европске уније путем система интерконекције регистара, достави 

податке из става 3. тач. 2) и 3) овог члана. 

Лични подаци кандидата за директора обрађују се у складу са законом којим се уређује 

заштита података о личности и то само у мери која је нужна за спровођење провере да ли та 

лица могу бити именована за директора. 

Лични подаци лица из става 7. овог члана чувају се док траје период забране, односно 

немогућности именовања, а најдуже колико трају рокови за чување података у складу са 

законом o регистрацији. 

Лице које не испуњава услове из ст. 1, 2. и 3. овог члана не може се регистровати у 

Регистру привредних субјеката.” 

 

Члан 21. 

 После члана 382. додају се називи чланова и чл. 382а и 382б, који гласе: 

„Обавеза успостављања родног баланса у органима јавних акционарских друштава  

Члан 382а 

Јавно акционарско друштво које се у складу са прописима којима се уређује 

рачуноводство сматра великим правним лицем треба да обезбеди да припадници мање 

заступљеног пола представљају најмање: 

1) 40% укупног броја неизвршних директора у одбору директора, односно 40% чланова 

надзорног одбора;  

2) трећину од укупног броја свих директорских положаја, укључујући и извршне и 

неизвршне директоре. 

Изузетно од става 1. тачка 1) овог члана, ако надзорни одбор има три члана, сматраће се 

да је услов у погледу заступљености мање заступљеног пола испуњен ако је један од 

именованих чланова припадник мање заступљеног пола. 

Изузетно од става 1. тачка 2) овог члана, сматраће се да је услов у погледу заступљености 

мање заступљеног пола испуњен и ако је укупан број: 

1) извршних и неизвршних директора четири, а један од директора је припадник мање 

заступљеног пола; 

2) извршних и неизвршних директора пет, а два директора су припадници мање 

заступљеног пола; 

3) извршних и неизвршних директора десет, а три директора су припадници мање 

заступљеног пола. 

У случају да нису испуњени услови из става 1. тачка 2) овог члана, јавно акционарско 

друштво дужно је да припреми посебна правила о постизању родног баланса између извршних 

директора, која садрже индивидуалне квантитативне циљеве. 

Ако јавно акционарско друштво не поступи у складу са ст. 1, 2. и 3. овог члана дужно је 

да на својој интернет страници објави разлоге, као и мере које планира да предузме у циљу 

испуњења те обавезе. 

Ако јавно акционарско друштво није обезбедило испуњење услова из ст. 1, 2. и 3. овог 

члана, дужно је да прилагоди процес селекције кандидата за именовање или избор на позиције 

директора на начин да кандидати морају бити изабрани на основу упоредне процене 

квалификација сваког кандидата уз примену јасних, неутрално формулисаних и 

недвосмислених критеријума који морају бити утврђени пре почетка поступка селекције и 
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именовања директора на недискриминаторан начин током целокупног поступка селекције, 

укључујући припрему обавештења о слободним позицијама, фазу предселекције, фазу 

састављања ужег избора кандидата и формирање листе кандидата за избор. 

Друштво из става 6. овог члана дужно је да приликом одлучивања између кандидата који 

су подједнако квалификовани у погледу компетенција и професионалних постигнућа, предност 

да кандидату недовољно заступљеног пола, осим у изузетним случајевима када разлози веће 

правне тежине, засновани на објективној процени специфичних околности кандидата другог 

пола, а која се заснива на недискриминаторним критеријумима, превагну у корист кандидата 

другог пола. 

На захтев кандидата за именовање или избор на директорску позицију, друштво из става 

6. овог члана дужно је да том кандидату пружи следеће информације: 

1) критеријуме на којима се заснивао избор; 

2) објективну упоредну процену кандидата према тим критеријумима; 

3) кад је применљиво, посебна разматрања која су изузетно превагнула у корист 

кандидата који није из недовољно заступљеног пола. 

Кандидат који није изабран има право на подношење тужбе надлежном суду против 

јавног акционарског друштва за побијање одлуке о именовању или избору на директорску 

позицију у року од три месеца од дана доношења одлуке. 

У случају из става 9. овог члана, терет доказивања да су испуњени услови из ст. 6. и 7. 

овог члана је на јавном акционарском друштву. 

Ако о именовању кандидата на директорску позицију одлучује скупштина, јавно 

акционарско друштво из става 1. овог члана дужно је да обезбеди да акционари буду 

информисани о одредбама овог закона које се односе на именовање припадника мање 

заступљеног пола, као и о санкцијама у случају непоступања у складу са тим одредбама. 

 

Промовисање родне заступљености 

Члан 382б 

Послове промоције, анализе, праћења и подршке једнаком третману свих именованих 

директора без дискриминације по основу пола врши министарство надлежно за област родне 

равноправности. 

Друштво из члана 382а став 1. овог закона дужно је да, до 31. марта текуће за претходну 

годину, достави министарству надлежном за област родне равноправности информације о 

родној заступљености међу именованим директорима, са посебним подацима о родној 

заступљености код извршних и неизвршних директора, као и информације о мерама предузетим 

ради остваривања циљева из члана 382а. ст. 1, 2. и 3. овог закона. 

Друштво из члана 382а став 1.  овог закона дужно је да информације из става 2. овог 

члана објави на својој интернет страници. 

На основу достављених информација, министарство надлежно за област родне 

равноправности објављује и редовно ажурира, листу привредних друштава која су остварила 

циљеве из члана 382а ст. 1, 2. и 3. овог закона. 

Ако друштво из члана 382а став 1. овог закона није остварило један од циљева из члана 

382а став 1. тачка 1) овог закона или, где је примењиво, циљеве из члана 382а став 1. тачка 2) 

овог закона, информације из става 2. овог члана морају укључивати разлоге неостваривања 

циљева и свеобухватан опис мера које је друштво већ предузело или намерава да предузме како 

би их остварило. 
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 Друштво из члана 382а став 1. овог закона дужно је да информације из става 2. овог члана 

наведе и у изјави о примени кодекса корпоративног управљања.”   

 

Члан 22. 

У члану 393а став 1. речи: „у смислу закона којим се уређује тржиште капитала” бришу се.  

 

Члан 23. 

У члану 410. став 5. речи: „рачуноводство и” бришу се. 

 

Члан 24. 

Члан 411. мења се и гласи: 

„Комисија за ревизију: 

1) припрема, предлаже и проверава спровођење рачуноводствених политика и политика 

управљања ризицима; 

2) даје предлог одбору директора за именовање и разрешење лица надлежних за 

обављање функције унутрашњег надзора у друштву; 

3) врши надзор над радом унутрашњег надзора у друштву, у погледу финансијског 

извештавања и ако је то применљиво извештавања о одрживости укључујући поступак 

електронског извештавања у смислу прописа којима се уређује рачуноводство, без нарушавања 

његове независности;  

4) испитује примену рачуноводствених стандарда у припреми финансијских извештаја и 

оцењује садржину финансијских извештаја; 

5) прати процес финансијског извештавања, и ако је то применљиво, извештавања о 

одрживости укључујући поступак електронског извештавања у смислу прописа којима се 

уређује рачуноводство, као и поступак који спроводи друштво ради информација о којима 

извештава сагласно стандардима извештавања о одрживости у смислу прописа којима се 

уређује рачуноводство, даје препоруке или предлоге за очување његовог интегритета;  

6) испитује испуњеност услова за израду консолидованих финансијских извештаја 

друштва; 

7) спроводи поступак избора ревизора друштва и предлаже кандидата за ревизора 

друштва, са мишљењем о његовој стручности и независности у односу на друштво; 

8) даје мишљење о предлогу уговора са ревизором друштва и у случају потребе даје 

образложени предлог за отказ уговора са ревизором друштва; 

9) врши надзор над поступком ревизије, укључујући и одређивање кључних питања која 

треба да буду предмет ревизије, и ако је то применљиво, врши провере извештаја о одрживости  

и проверу независности и објективности ревизора, и објашњава на који начин су ревизија и 

провера извештаја о одрживости допринели интегритету финансијског извештавања, односно 

извештавања о одрживости и која је била улога комисије у том процесу;  

10) прати независност ревизора и друштава за ревизију у односу на друштво у складу са 

прописима којима се уређује ревизија, а нарочито пружање неревизорских услуга друштву у 

смислу члана 5. Уредбе ЕУ 537/2014;  

11) прати ревизију годишњих и консолидованих финансијских извештаја, и ако је то 

применљиво, извештаја о одрживости и њен учинак узимајући у обзир налазе и закључке 

надлежног органа у складу са чланом 26. став 6. Уредбе ЕУ 537/2014;  

12) обавља и друге послове из домена ревизије које јој повери одбор директора. 
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Комисија за ревизију саставља и одбору директора подноси извештаје о питањима из 

става 1. овог члана најмање једанпут годишње, осим ако статутом или одлуком одбора 

директора није одређено да се сви или поједини извештаји састављају и подносе у краћим 

временским интервалима.” 

Члан 25. 

У члану 451. став 2. речи: „рачуноводство и” бришу се. 

 

Члан 26. 

У члану 453. став 4. речи: „рачуноводство и” бришу се. 

 

Члан 27. 

 У члану 478. став 4. речи: „престанак својства јавног друштва” замењују се речима: 

„доношење одлуке скупштине о повлачењу акција са регулисаног тржишта”. 

 

Члан 28. 

После члана 482. додаје се ДЕО ШЕСТИ A и чл. 482а до 482м, који гласе: 

 

„ДЕО ШЕСТИ A 

ПРЕКОГРАНИЧНА ПРОМЕНА ПРАВНЕ ФОРМЕ  

  

Прекогранична промена правне форме 

Члан 482a 

 Прекогранична промена правне форме не утиче на правни субјективитет привредног 

друштва. 

 Држава порекла је држава у којој је привредно друштво регистровано пре спровођења 

поступка прекограничне промене правне форме. 

 Држава пријема је држава у којој је преобликовано друштво регистровано као последица 

спровођења поступка прекограничне промене правне форме. 

 Преобликовано друштво је привредно друштво основано у држави пријема као 

последица спровођења поступка прекограничне промене правне форме. 

 Прекогранична промена правне форме обавезно за последицу има и пренос 

регистрованог седишта из државе порекла у државу пријема. 

 У поступку прекограничне промене правне форме могу учествовати друштва из члана  

139. или члана 245. овог закона, која се у смислу овог закона сматрају друштвима капитала. 

 

Домен примене 

Члан 482б 

 Друштво капитала које учествује у поступку прекограничне промене правне форме мора 

имати регистровано седиште, седиште управе или главно место пословања у Републици Србији 

или држави чланици. 

  У поступцима прекограничне промене правне форме не могу учествовати: 

 1) друштва капитала у ликвидацији и принудној ликвидацији; 

 2) друштва капитала у стечају, осим ако је прекогранична промена правне форме 

предвиђена као мера реорганизације у стечајном поступку; 

 3) кредитне институције, финансијске холдинг компаније, мешовите холдинг компаније, 

финансијске институције које су зависна друштва тих субјеката и које су укључене у контролу 
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на консолидованој основи, ако су предмет стечаја и ликвидације у складу са законом којим се 

уређује стечај и ликвидација банака, друштава за осигурање и давалаца финансијског лизинга. 

 Одредбе овог закона о прекограничној промени правне форме не примењују се на 

друштва за управљање инвестиционим фондовима и инвестиционе фондове. 

  

Примена националног права 

Члан 482в 

 Ако је Република Србија држава порекла, прописи Републике Србије ће се примењивати 

на целокупан поступак прекограничне промене правне форме пре издавања јавнобележничке 

исправе која претходи регистрацији прекограничне промене правне форме сходно члану 514з 

овог закона.  

 Ако је Република Србија држава пријема, прописи Републике Србије ће се примењивати 

на поступак прекограничне промене правне форме који следи након пријема потврде надлежног 

органа друге државе која претходи прекограничној промени правне форме о испуњености 

услова за прекограничну промену правне форме, у складу са прописима те државе. 

  

Нацрт плана о прекограничној промени правне форме 

Члан 482 г 

Одбор директора, односно извршни одбор привредног друштва сачињава нацрт плана 

прекограничне промене правне форме који садржи нарочито: 

1) правну форму, пословно име и регистровано седиште привредног друштва у држави 

порекла; 

2) предложену правну форму, пословно име и регистровано седиште преобликованог 

друштва у држави пријема; 

3) нацрт оснивачког акта, односно статута преобликованог друштва у држави пријема; 

4) предложени оквирни временски распоред одвијања поступка прекограничне промене 

правне форме; 

5) права која преобликовано друштво даје члановима друштва који имају посебна права, 

као и власницима других хартија од вредности, односно мере које се у односу на та лица 

предлажу; 

6) све посебне погодности које се одобравају члановима органа привредног друштва; 

7) информацију да ли је привредно друштво у протеклих пет година од државе порекла 

примило неке погодности или субвенције; 

8) висину новчане накнаде која се нуди несагласним члановима привредног друштва и 

рок у коме ће бити исплаћена, при чему тај рок не може бити дужи од два месеца од дана 

регистрације прекограничне промене правне форме; 

9) очекиване последице прекограничне промене правне форме на запослене; 

10) ако је потребно, информације о поступцима којима се одређују услови за 

учествовање запослених у одлучивању и остваривању других права у преобликованом друштву, 

у складу са прописима којима се уређује учествовање запослених у одлучивању; 

11) информацију о одговарајућој заштити која се нуди повериоцима давањем обезбеђења 

у виду залоге, јемства и слично. 

 

Извештај органа управљања и учествовање запослених 

Члан 482д 



10 

 

 Одбор директора, односно извршни одбор привредног друштва које спроводи поступак 

прекограничне промене правне форме дужан је да сачини извештај о прекограничној промени 

правне форме за чланове друштва и запослене, у коме даје објашњење и оправдање правних и 

економских аспеката прекограничне промене правне форме, њен утицај на запослене и будуће 

пословање друштва. 

  Друштво које спроводи прекограничну промену правне форме дужно је да, у складу са 

важећим прописима, информише и консултује запослене о утицају промене правне форме на 

њихов статус, пре сачињавања извештаја из става 1. овог члана или припремања нацрта плана 

из члана 482г овог закона, у зависности од тога који је од наведених докумената припремљен 

раније. 

 На сачињавање извештаја из става 1. овог члана сходно се примењују одредбе члана 514ђ  

овог закона. 

 На информисање, консултације и обезбеђивање права запослених на учешће у органима 

управљања сходно се примењују одредбе чл. 514ђ  и 514л овог закона. 

 

Извештај ревизора 

Члан 482ђ 

 Привредно друштво које спроводи поступак прекограничне промене правне форме 

дужно је да надлежном суду поднесе предлог да, у ванпарничном поступку, именује независног 

ревизора ради ревизије нацрта плана прекограничне промене правне форме. 

 На сачињавање извештаја ревизора о ревизији нацрта плана прекограничне промене 

правне форме сходно се примењују одредбе члана 493. овог закона, уз обавезну процену 

примерености новчане накнаде за чланове друштва. 

 

Објављивање 

Члан 482е 

 Нацрт плана прекограничне промене правне форме привредно друштво објављује на 

својој интернет страници, ако је има и доставља Регистру привредних субјеката ради 

објављивања на интернет страници тог регистра, најкасније месец дана пре дана одржавања 

седнице скупштине на којој се доноси одлука о одобравању нацрта плана прекограничне 

промене правне форме. 

 Уз нацрт плана из става 1. овог члана објављује се и: 

 1) обавештење члановима привредног друштва, повериоцима и представницима 

запослених, односно запосленима да могу друштву, најкасније пет дана пре дана одржавања 

седнице скупштине на којој се доноси одлука о одобравању нацрта плана прекограничне 

промене правне форме, да пошаљу примедбе и сугестије које се односе на нацрт плана 

прекограничне промене правне форме; 

 2) извештај ревизора о ревизији нацрта плана прекограничне промене правне форме. 

 Орган надлежан за вођење Регистра привредних субјеката дужан је да, путем система 

интерконекције регистара учини доступним нацрт из става 1. овог члана, као и обавештење и 

извештај из става 2. овог члана, без накнаде. 

 У случају објављивања извештаја из става 2. тачка 2) овог члана, привредно друштво 

може да одлучи да одређене делове извештаја не објави, ако они садрже информације које 

представљају пословну тајну. 

 

Одлука о одобравању нацрта плана прекограничне промене правне форме 
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Члан 482ж 

 На седници скупштине привредног друштва које спроводи поступак прекограничне 

промене правне форме, након упознавања са извештајима из чл. 482д и 482ђ овог закона, као и 

мишљењем представника запослених на извештај из члана 482д овог закона, ако је достављено, 

доноси се одлука о одобравању нацрта плана прекограничне промене правне форме и одлука о 

измени оснивачког акта, односно статута привредног друштва. 

 Скупштина привредног друштва има право да спровођење поступка прекограничне 

промене правне форме услови хитним постизањем споразума о начину учествовања запослених 

у одлучивању у преобликованом друштву. 

 На питања већине за доношење одлуке о одобравању нацрта плана прекограничне 

промене правне форме, као и разлога због којих се та одлука не може побијати, сходно се 

примењују одредбе чл. 514ж ст. 2. и 4. овог закона. 

 

Права несагласних чланова 

Члан 482з 

 На права несагласних чланова привредног друштва које спроводи поступак 

прекограничне промене правне форме сходно се примењују одредбе члана 508. и члана 514љ 

овог закона. 

 На право чланова привредног друштва које спроводи поступак прекограничне промене 

правне форме на доплату сходно се примењују одредбе чл. 507. и 514м овог закона. 

 Исплата несагласним члановима у случају прекограничне промене правне форме врши 

се најкасније у року од 60 дана од дана регистрације прекограничне промене правне форме. 

  

Заштита поверилаца 

Члан 482и 

 На заштиту поверилаца привредног друштва које учествује у поступку прекограничне 

промене правне форме сходно се примењују одредбе чл. 497, 509, 510. и 511. овог закона. 

 За одлучивање поводом тужбе којом поверилац захтева остваривање неког свог 

потраживања према друштву које је спровело поступак прекограничне промене правне форме 

међународно је надлежан и суд у Републици Србији, ако су испуњени следећи услови: 

 1) да је друштво пре прекограничне промене правне форме имало регистровано седиште 

у Републици Србији; 

 2) да је потраживање настало пре објаве нацрта плана прекограничне промене правне 

форме; 

 3) да је тужба поднета у року од две године од  дана ступања на снагу прекограничне 

промене правне форме; 

 4) да би суд у Републици Србији и раније био међународно надлежан да друштво није 

спровело поступак прекограничне промене правне форме. 

 Надлежност домаћег суда одређује се према последњем седишту друштва које је било 

регистровано пре спровођења прекограничне промене правне форме.  

 На надлежност тог суда не утиче околност што је друштво пренело седиште у неку другу 

државу или што, према националним или европским прописима, и други судови могу бити 

надлежни. 

 

Јавнобележничка исправа која претходи регистрацији прекограничне промене правне форме 

Члан 482ј 
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 На издавање јавнобележничке исправе која претходи регистрацији прекограничне 

промене правне форме сходно се примењују одредбе члана 514з овог закона. 

 Орган надлежан за вођење Регистра привредних субјеката дужан је да, путем система 

интерконекције регистара учини доступним јавнобележничку исправу из става 1. овог члана, 

без накнаде. 

Регистрација прекограничне промене правне форме 

Члан 482к 

Ако је Република Србија држава пријема, регистрације прекограничне промене правне 

форме врши се у складу са законом о регистрацији, с тим што се за ову регистрацију подносе и: 

 1) јавнобележничка исправа из члана 482ј овог закона или потврда која претходи 

прекограничној промени правне форме издата од стране надлежног органа у складу са 

прописима државе порекла; 

 2) одлука о прекограничној промени правне форме. 

 Регистар привредних субјеката утврђује да ли су испуњени сви услови за окончање 

поступка прекограничне промене правне форме и то искључиво оног дела на који се примењују 

прописи Републике Србије, а нарочито да ли преобликовано друштво испуњава све услове 

оснивања у складу са прописима Републике Србије. 

 Регистар привредних субјеката дужан је да, без одлагања, надлежном органу друге 

државе порекла достави обавештење о регистрацији из става 1. овог члана. 

Потврда која претходи прекограничној промени правне форме је коначан и необорив 

доказ да су испуњени сви услови за окончање поступка прекограничне промене правне форме 

у држави порекла без којих се прекогранична промена правне форме не може извршити. 

 Ако је Република Србија држава порекла, брисање преобликованог привредног друштва 

из регистра може се извршити тек након што Регистар привредних субјеката прими обавештење 

о томе да је прекогранична промена правне форме ступила на снагу, од стране органа надлежног 

за регистрацију у држави пријема. 

  Ако је Република Србија држава пријема, прекогранична промена правне форме ступа 

на снагу даном регистрације преобликованог привредног друштва у Регистру привредних 

субјеката, након добијања потврде која претходи регистрацији прекограничне промене правне 

форме из државе порекла. 

 Ако је Република Србија држава порекла, прекогранична промена правне форме ступа 

на снагу по прописима државе пријема, након што орган надлежан за регистрацију у држави 

пријема утврди да су испуњени сви услови за окончање поступка прекограничне промене 

правне форме. 

 Ако је Република Србија држава пријема, орган надлежан за вођење Регистра 

привредних субјеката дужан је да без одлагања путем система интерконекције регистара 

обавести надлежни орган државе порекла да је прекогранична промена правне форме 

регистрована.  

 Ако је Република Србија држава пријема, у Регистру привредних субјеката се обавезно 

уписује да је преобликовано друштво настало као правна последица прекограничне промене 

правне форме, датум када је преобликовано друштво уписано у регистар, као и регистрациони 

број, пословно име и правна форма тог привредног друштва у држави порекла. 

 Ако је Република Србија држава порекла, у Регистру привредних субјеката се обавезно 

уписује да је привредно друштво брисано из регистра као правна последица прекограничне 

промене правне форме, датум кад је то друштво брисано из регистра, као и регистрациони број, 

пословно име и правна форма преобликованог привредног друштва у држави пријема. 
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 Орган надлежан за вођење Регистра привредних субјеката дужан је да информације из 

ст. 9. и 10. овог члана учини доступним путем система интерконекције регистара. 

 

Правне последице прекограничне промене правне форме 

Члан 482 л 

 Правне последице прекограничне промене правне форме, које настају даном ступања на 

снагу прекограничне промене правне форме у складу са чланом 482к овог закона су: 

 1) сва имовина и обавезе привредног друштва постају имовина и обавезе преобликованог 

привредног друштва, укључујући све уговоре и кредите; 

 2) чланови привредног друштва постају чланови преобликованог привредног друштва, 

осим несагласних чланова привредног друштва који су продали своје уделе, односно акције; 

 3) права и обавезе привредног друштва које произилазе из уговора о раду који важе на 

дан ступања на снагу прекограничне промене правне форме, постају права и обавезе 

преобликованог друштва. 

 

Ништавост регистрације прекограничне промене правне форме 

Члан 482 љ 

 Након ступања на снагу прекограничне промене правне форме, прекогранична промена 

правне форме не може се огласити ништавом. 

 Независно од става 1. овог члана надлежни органи Републике Србије имају право да, 

након ступања на снагу прекограничне промене правне форме, изричу мере и санкције у складу 

са прописима којима се уређује спречавање прања новца и финансирања тероризма, социјална 

заштита, опорезивање, извршење и обезбеђење, као и кривична дела и кривични поступак. 

 

Одговорност за штету  

Члан 482 м 

 Ревизор који сачињава извештај о ревизији нацрта плана прекограничне промене правне 

форме мора бити независтан од привредног друштва које учествује у прекограничној промени 

правне форме у смислу закона којим се уређује ревизија. 

 Извештај независног ревизора мора бити сачињен у складу са правним и 

професионалним стандардима. 

 На одговорност независног ревизора сходно се примењују одредбе члана 514. овог 

закона.” 

Члан 29. 

У члану 483. став 5. речи: „престанак својства јавног друштва” замењују се речима: 

„доношење одлуке скупштине о повлачењу акција са регулисаног тржишта”. 

 

Члан 30. 

У члану 484. став 2. после речи: „ликвидацији” додају запета и речи: „принудној 

ликвидацији”. 
  

Члан 31. 

У члану 493. после става 5. додаје се нови став 6. који гласи: 

„Ревизор који сачињава извештај о статусној промени мора бити независтан од сваког 

привредног друштва које учествује у статусној промени у смислу закона којим се уређује 

ревизија.” 

Члан 32. 
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 У члану 511. став 3. реч: „друштва” замењује се речју: „повериоца”.  

 

Члан 33. 

 У члану 514. став 1. после речи: „промени” додају се запета и речи: „као и ревизор који 

је сачинио извештај о статусној промени”.  

 

Члан 34. 

 Члан 514в мења се и гласи: 

 „У прекограничном припајању и спајању не могу учествовати задруге ни када су према 

праву друге државе чланице основане као друштво капитала.  

 У прекограничном припајању и спајању не могу учествовати ни кредитне институције, 

финансијске холдинг компаније, мешовите холдинг компаније, финансијске институције које 

су зависна друштва тих субјеката и које су укључене у контролу на консолидованој основи, ако 

су предмет стечаја и ликвидације у складу са законом којим се уређује стечај и ликвидација 

банака, друштава за осигурање и давалаца финансијског лизинга. 

 Одредбе овог закона о прекограничним припајањима и спајањима не примењују се на 

друштва за управљање инвестиционим фондовима и инвестиционе фондове.  

Друштво капитала које учествује у поступку прекограничног припајања или спајања 

дужно је да поступа у складу са националним прописима који се на њега примењују, а нарочито 

у складу са одредбама о доношењу одлука о прекограничном припајању и спајању и заштити 

запослених, ако одредбама овог закона о прекограничном припајању и спајању није другачије 

прописано. 

Ако одредбама овога дела закона није другачије прописано, на прекогранична припајања 

и спајања сходно се примењују одредбе овог закона које се односе на статусне промене 

припајања и спајања.” 

 

Члан 35. 

 У члану 514г став 2. после тачке 11) додају се тачка и запета и тач. 12) и 13) које гласе: 

„12) висину новчане накнаде која се нуди несагласним члановима привредног друштва 

и рок у коме ће бити исплаћена, при чему тај рок не може бити дужи од два месеца од дана 

доношења одлуке о одобравању нацрта заједничког уговора о прекограничном припајању; 

13) информацију о одговарајућој заштити која се нуди повериоцима, попут гаранције и 

залоге.” 

 

Члан 36. 

У члану 514д став 2. мења се и гласи:  

„Уз заједнички нацрт уговора о припајању објављују се и: 

1) подаци о регистрима у којима су уписана друштва која учествују у припајању и број 

под којим су та друштва уписана у регистар; 

2) обавештење члановима привредног друштва, повериоцима и представницима 

запослених, односно запосленима да могу свом друштву, најкасније пет дана пре дана 

одржавања седнице скупштине на којој се доноси одлука о припајању, да пошаљу примедбе и 

сугестије које се односе на заједнички нацрт уговора о припајању; 

3) извештај ревизора о ревизији заједничког нацрта уговора о припајању, сачињен у 

складу са овим законом. 
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Орган надлежан за вођење Регистра привредних субјеката дужан је да, путем система 

интерконекције регистара учини доступним нацрт из става 1. овог члана, као и податке, 

обавештење и извештај из става 2. овог члана, без накнаде. 

У случају објављивања извештаја из става 2. тачка 3) овог члана, привредно друштво 

може да одлучи да одређене делове извештаја не објави, ако они садрже информације које 

представљају пословну тајну.” 

Члан 37. 

 Чл. 514ђ до 514и мењају се и гласе:  

„Извештај органа управљања и учествовање запослених 

Члан 514ђ 

Одбор директора, односно извршни одбор сваког од привредних друштава које учествује 

у поступку прекограничног припајања, дужан је да сачини извештај о прекограничном 

припајању за чланове друштва и запослене, у коме даје објашњење и оправдање правних и 

економских аспеката прекограничног припајања, његов утицај на запослене и будуће пословање 

друштва. 

Извештај из става 1. овог члана садржи посебан део за чланове привредног друштва и 

посебан део за запослене. 

Привредно друштво може да сачини и два одвојена извештаја о прекограничном 

припајању, један за чланове привредног друштва, а други за запослене. 

Део извештаја из става 1. овог члана или посебни извештај из става 3. овог члана који се 

односи на чланове привредног друштва мора нарочито да садржи следеће: 

1) новчану накнаду која се нуди несагласним члановима и метод који је коришћен за 

њено утврђивање; 

2) сразмеру замене акција, односно удела и метод који је коришћен за њено утврђивање; 

3) последице прекограничног припајања на чланове привредног друштва; 

4) права несагласних чланова привредног друштва из члана 508. овог закона и права 

чланова привредног друштва на доплату из члана 507. овог закона. 

Део извештаја или посебни извештај из става 4. овог члана није обавезани ако се са тим 

сагласе сви чланови привредног друштва. 

Једночлана привредна друштва не морају да сачињавају део извештаја или посебни 

извештај из става 4. овог члана. 

Део извештаја из става 1. овог члана или посебни извештај из става 3. овог члана који се 

односи на запослене мора нарочито да садржи следеће: 

1) последице прекограничног припајања на запослене и евентуалне мере за заштиту 

њиховог радног односа; 

2) сваку значајнију промену услова запослења или места обављања делатности 

привредног друштва; 

3) на који начин фактори из тач. 1) и 2) овог става утичу на зависна друштва привредног 

друштва које учествује у прекограничном припајању. 

Део извештаја или посебни извештај из става 7. овог члана не мора да се сачини ако 

привредно друштво које учествује у поступку прекограничног припајања и сва његова зависна 

друштва немају запослене, осим чланова одбора директора, односно извршног одбора. 

У случају из ст. 5. и 8. овог члана, одбор директора, односно извршни одбор није дужан 

да сачини извештај о прекограничном припајању. 

Извештај из ст. 1. и 3. овог члана свако привредно друштво које учествује у поступку 

прекограничног припајања објављује на својој интернет страници, ако је има и доставља 
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Регистру привредних субјеката ради објављивања на интернет страници тог регистра, 

најкасније 42 дана пре дана одржавања седнице скупштине привредног друштва на којој се 

одобрава нацрт заједничког уговора о прекограничном припајању. 

Кад се поступак прекограничног припајања спроводи без одлуке скупштине друштва 

стицаоца којом се одобрава нацрт заједничког уговора о прекограничном припајању, 

објављивање у смислу става 10. овог члана врши се најкасније 42 дана пре дана одржавања 

седнице скупштине другог друштва или других друштава која учествују у поступку 

прекограничног припајања. 

Кад одбор директора, односно извршни одбор прими мишљење представника 

запослених, односно запослених о информацијама садржаним у извештају из става 1. овог 

члана, дужан је да то мишљење да у прилогу овог извештаја и да га учини јавно доступним 

истовремено са извештајем. 

Извештај ревизора о припајању  

Члан 514е  

На сачињавање извештаја ревизора о ревизији заједничког нацрта уговора о припајању 

сходно се примењују одредбе члана 493. овог закона, уз обавезну процену примерености 

новчане накнаде за чланове друштва. 

Захтев за именовање независног ревизора може поднети свако привредно друштво које 

учествује у поступку прекограничног припајања суду или другом надлежном органу државе 

било ког привредног друштва које учествује у поступку припајања укључујући и државу 

привредног друштва које настаје припајањем. 

Ревизор који сачињава извештај о ревизији заједничког нацрта уговора о припајању мора 

бити независтан од сваког привредног друштва које учествује у припајању у смислу закона 

којим се уређује ревизија. 

Извештај независног ревизора мора бити сачињен у складу са правним и 

професионалним стандардима. 

 

Усвајање на скупштини  

Члан 514ж  

На скупштини сваког од друштава која учествују у припајању, након упознавања са 

извештајима из чл. 514ђ и 514е овог закона, као и мишљењем представника запослених на 

извештај из члана 514ђ овог закона, ако је достављено, одлучује се о усвајању заједничког 

нацрта уговора о припајању.  

Одлука из става 1. овог члана доноси се: 

- у случају друштва с ограниченом одговорношћу двотрећинском већином гласова свих 

чланова привредног друштва, ако оснивачким актом, није предвиђена већа већина; 

- у случају акционарског друштва доноси се трочетвртинском већином гласова 

присутних акционара, ако статутом није одређена већа већина. 

Скупштина сваког од друштава која учествују у припајању има право да спровођење 

припајања услови хитним постизањем споразума о начину учествовања запослених у 

одлучивању у друштву стицаоцу.  

Одлука о усвајању нацрта уговора о припајању не може се побијати: 

1) због неправилно утврђене сразмере удела, односно акција; 

2) због неправилно утврђене вредности новчане накнаде несагласним члановима 

привредног друштва или 
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3) ако информације дате у вези са сразмером замене удела, односно акција или новчаном 

накнадом нису у складу са законом. 

Заједнички нацрт уговора о припајању сматра се уговором о припајању када га усвоје 

скупштине свих друштава која учествују у припајању.  

 

Јавнобележничка исправа која претходи регистрацији припајања  

Члан 514з  

На захтев друштва које је регистровано на територији Републике Србије, а које учествује 

у припајању, јавни бележник, у складу са законом којим се уређује јавно бележништво, издаје 

јавнобележничку исправу о томе да су све радње и активности у вези са припајањем спроведене 

у складу са одредбама овог закона, односно да су испуњени сви прописани услови за припајање, 

укључујући и извршење обавеза према надлежним органима Републике Србије, као и 

усклађеност са посебним прописима. 

Уз захтев из става 1. овог члана, привредно друштво које учествује у поступку припајања 

дужно је да јавном бележнику достави и: 

1) заједнички нацрт уговора о припајању; 

2) извештај органа управљања са мишљењем представника запослених, односно 

запослених о информацијама садржаним у извештају органа управљања из члана 514ђ овог 

закона; 

3) извештај ревизора из члана 514е овог закона; 

4) примедбе и сугестије које се односе на заједнички нацрт уговора о припајању из члана 

514д став 1. тачка 2) овог закона и 

5) информације о одлуци скупштине привредног друштва из члана 514ж овог закона. 

Захтев из става 1. овог члана, као и документација и информације из става 2. овог члана 

могу се јавном бележнику доставити и електронским путем, без физичког присуства 

подносиоца захтева. 

Пре издавања потврде, јавни бележник прегледа и испитује сву документацију и 

информације из става 2. овог члана које су му достављене. 

Јавни бележник је дужан да о захтеву за издавање потврде одлучи у року од 30 дана од 

дана пријема захтева. 

У случају када утврди да је поступак прекограничног припајања спроведен у складу са 

овим законом, јавни бележник издаје потврду да су све радње и активности у вези са 

прекограничним припајањем спроведене у складу са одредбама овог закона. 

Ако утврди да поступак прекограничног припајања није спроведен у складу са овим 

законом, јавни бележник може подносиоцу захтева да остави накнадни рок, не дужи од 45 дана, 

у коме је подносилац захтева дужан да отклони утврђене недостатке. 

Ако подносилац захтева не отклони недостатке у року који му је оставио јавни бележник, 

односно ако јавни бележник није оставио накнадни рок за отклањање недостатака, јавни 

бележник ће донети одлуку о одбијању захтева за издавање потврде и информисати подносиоца 

захтева о разлозима за доношење те одлуке. 

Јавни бележник неће издати потврду ни у случају кад сумња да је поступак 

прекограничног припајања коришћен у сврху извршења кривичног дела или у преварне сврхе, 

ради избегавања примене прописа. 

У случају из става 9. овог члана, јавни бележник може да се консултује са надлежним 

органима у Републици Србији или држави чланици, као и да од подносиоца захтева и других 

привредних друштава која учествују у поступку прекограничног припајања захтева достављање 
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друге документације и информација, при чему су ти органи, односно привредна друштва дужни 

да одговоре на захтев у што краћем року. 

Ако, због сложености поступка прекограничног припајања или у случају из става 9. овог 

члана, јавни бележник није у могућности да одлучи о захтеву у року из става 5. овог члана, 

дужан је да, пре истека рока, о томе обавести подносиоца захтева и да наведе разлоге који 

оправдавају продужење рока, који се може продужити највише за 45 дана. 

У изузетним случајевима, кад је то нужно и потребно за доношење одлуке по захтеву из 

става 1. овог члана, јавни бележник може да ангажује вештака одређене струке. 

У поступку контроле законитости прекограничног припајања, јавни бележник проверава 

да ли заједнички уговор о прекограничном припајању садржи информације о: 

1) поступцима путем којих се одређују правила о учешћу запослених у органима 

управљања друштва које настаје прекограничним припајањем; 

2) могућим опцијама које су доступне за утврђивање тих правила, у складу са овим 

законом и посебним прописима који уређују учествовање запослених у прекограничним 

припајањима. 

Ако заједнички уговор о прекограничном припајању не садржи податке из става 13. овог 

члана, јавни бележник ће обуставити поступак издавања потврде док се не отклоне недостаци. 

Привредно друштво које је поднело захтев из става 1. овог члана дужно је да потврду 

објави на својој интернет страници, ако је има, у року од пет дана од дана добијања потврде и 

да је достави Регистру привредних субјеката ради објављивања на интернет страници тог 

регистра. 

Орган надлежан за вођење Регистра привредних субјеката дужан је да исправу која 

претходи прекограничном припајању објави на интернет страници Регистра привредних 

субјеката и, путем система интерконекције регистара, без посредовања привредног друштва, 

достави потврду надлежном органу државе пријема. 

 

Регистрација припајања  

Члан 514и  

Ако је друштво стицалац регистровано у Републици Србији, регистрација припајања 

врши се у складу са законом о регистрацији, с тим што се за ову регистрацију подносе и 

јавнобележничка исправа из члана 514з овог закона и потврда надлежног органа друге државе 

чланице, у којој је регистровано друштво које учествује у припајању, о испуњености услова за 

прекогранично припајање у складу са правом те државе, које не могу бити старије од шест 

месеци од дана њиховог издавања, као и заједнички уговор о прекограничном припајању, које 

су усвојиле скупштине сваког од друштава преносилаца.  

Пре регистрације прекограничног припајања, Регистар привредних субјеката дужан је да 

утврди да ли је свако привредно друштво које учествује у поступку прекограничног припајања 

усвојило истоветан заједнички уговор о прекограничном припајању. 

Регистар привредних субјеката је дужан да без одлагања, надлежном органу друге 

државе чланице у којој је регистровано друштво које учествује у припајању достави обавештење 

о регистрацији из става 1. овог члана.  

Ако је друштво које се припаја регистровано у Републици Србији, регистрација брисања 

тог друштва из Регистра привредних субјеката врши се у складу са законом о регистрацији, с 

тим што се регистрација брисања не може извршити пре пријема обавештења о извршеној 

регистрацији припајања од стране органа надлежног за регистрацију у држави чланици у којој 

је регистровано друштво стицалац.  
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Ако је друштво стицалац регистровано у Републици Србији, припајање ступа на снагу 

даном регистрације припајања у Регистру привредних субјеката.  

Ако је друштво које се припаја регистровано у Републици Србији, припајање ступа на 

снагу према праву државе у којој је регистровано друштво стицалац.  

Ако је друштво стицалац регистровано у Републици Србији, у Регистру привредних 

субјеката се обавезно уписује да је то друштво настало као правна последица спровођења 

прекограничног припајања, као и датум кад је то друштво уписано у регистар, а орган надлежан 

за вођење Регистра привредних субјеката без одлагања путем система интеконекције регистара 

обавештава надлежне регистре држава чланица у којима су регистрована друштва преносиоци 

да је прекогранично припајање произвело правно дејство. 

Ако је друштво преносилац регистровано у Републици Србији, у Регистру привредних 

субјеката се обавезно уписује да је то друштво брисано из регистра као правна последица 

прекограничног припајања, као и датум кад је то друштво брисано из регистра. 

У Регистру привредних субјеката обавезно се уписује регистрациони број, пословно име 

и правна форма сваког од привредних друштава која учествују у поступку прекограничног 

припајања, без обзира да ли је друштво које је регистровано у Републици Србији преносилац 

или стицалац, односно без обзира на то да ли је друштво регистровано у Републици Србији или 

у другој држави чланици. 

Након ступања на снагу регистрације припајања, ако је друштво стицалац регистровано 

у Републици Србији, регистрација припајања не може се огласити ништавом.  

Независно од става 10. овог члана надлежни органи Републике Србије имају право да, 

након ступања на снагу прекограничног припајања, изричу мере и санкције у складу са 

прописима којима се уређује спречавање прања новца и финансирања тероризма, социјална 

заштита, опорезивање, извршење и обезбеђење, као и кривична дела и кривични поступак.” 

 

Члан 38. 

 Чл. 514к до 514м мењају се и гласе:  

 

„Поједностављени поступак припајања  

Члан 514к  

Када у прекограничном припајању учествује друштво стицалац које је једини члан 

друштва преносиоца или ако је једно физичко или правно лице, директно или индиректно, 

једини члан сваког привредног друштва које учествује у поступку прекограничног припајања, 

заједнички нацрт уговора о прекограничном припајању не садржи податке из члана 514г став 2. 

тач. 2), 3) и 12) овог закона. 

У случају из става 1. овог члана: 

1) не сачињава се извештај независног ревизора о ревизији заједничког нацрта уговора о 

припајању, а чланови друштва преносиоца не постају чланови друштва стицаоца; 

2) не сачињава се извештај органа управљања из члана 514ђ овог закона; 

3) скупштина друштва стицаоца не доноси одлуку о одобравању заједничког нацрта 

уговора о прекограничном припајању из члана 514ж овог закона. 

Када у прекограничном припајању учествује друштво стицалац које је регистровано у 

Републици Србији и које има најмање 90% удела, односно акција у друштву преносиоцу, али не 

и све уделе, односно акције и друге хартије од вредности које дају право гласа, примењују се 

одредбе члана 501. овог закона. 
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Учествовање запослених у одлучивању  

Члан 514л  

Привредно друштво које учествује у поступку прекограничног припајања дужно је да 

обезбеди право запослених на информисање и консултације у вези са планираним припајањем, 

пре доношења нацрта уговора о припајању или извештаја из члана 514ђ став 1. овог закона. 

Поред информација из члана 514ђ став 7. овог закона, привредно друштво је дужно да 

приликом информисања и консултација, запосленима достави најмање следеће информације: 

1) стање и вероватни развој пословања и економске ситуације друштва које се припаја, 

односно стицаоца; 

2) стање, структуру и вероватни развој запослености у друштву, укључујући планиране 

мере у случају смањивања броја запослених; 

3) одлуке које могу изазвати битне промене у организацији рада или уговорним 

односима са запосленима, укључујући промене настале припајањем. 

Друштво је дужно да информације достави благовремено, у писаном облику, са довољно 

објашњења и документације, тако да запослени или њихови представници могу да изврше 

анализу, прибаве стручно мишљење и припреме свој став. 

Друштво је дужно да консултације са запосленима или њиховим представницима 

спроведе: 

1) у разумном року пре доношења одлуке о припајању; 

2) на одговарајућем нивоу руководства и представника запослених; 

3) на основу потпуних, тачних и благовремених информација; 

4) на начин који омогућава запосленима да добију образложен одговор послодавца на 

своје мишљење и предлоге, укључујући разлоге за прихватање или одбијање предлога; 

5) са циљем постизања договора о планираним мерама које се односе на запослене. 

Ако је Република Србија држава седишта привредног друштва које настаје 

прекограничним припајањем, а у поступку припајања учествује најмање једно друштво које у 

периоду од шест месеци пре објављивања нацрта уговора о припајању и извештаја из члана 514ђ 

став 1. овог закона има просечан број запослених који је једнак или већи од четири петине прага 

за обавезно учешће запослених у органима управљања према праву државе у којој то друштво 

има седиште, или ако прописи Републике Србије не предвиђају исти или виши ниво 

учествовања запослених који је постојао у друштву пре припајања, учешће запослених у 

органима управљања друштва које настаје прекограничним припајањем утврђује се у 

преговорима између представника запослених и органа управљања друштва. 

У случају из става 5. овог члана, друштво је дужно да покрене избор преговарачког тела 

запослених и организује преговоре са овим телом о моделу учешћа запослених у органима 

управљања друштва које настаје припајањем. 

Преговарачко тело чине представници запослених из свих организационих делова 

друштава у свим државама у којима она послују, сразмерно броју запослених у свакој држави, 

а доноси одлуке двотрећинском већином својих чланова, који представљају најмање две 

трећине укупног броја запослених. 

Преговарачко тело има право да одлучи двотрећинском већином својих чланова, који 

представљају најмање две трећине запослених, да се преговори не започну или да се започети 

преговори прекину и да се у потпуности примене правила државе пријема о учешћу запослених 

у органима управљања. 
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Преговори морају бити завршени у року од шест месеци од дана формирања 

преговарачког тела, а у изузетним случајевима могуће је продужење рока најдуже за шест 

месеци, уз сагласност обе стране. 

Друштво је дужно да без одлагања обавести запослене или њихове представнике о 

исходу преговора, као и о свим договореним правилима о учешћу запослених. 

Ако након преговора дође до закључења преговарачког споразума, тај споразум мора да 

садржи: 

1) број представника запослених у органима управљања друштва које настаје 

припајањем; 

2) поступак њиховог избора или именовања; 

3) права представника запослених на информисање и консултације; 

4) трајање мандата и разлоге разрешења; 

5) заштиту од неповољног поступања или отказа због обављања функције, као и право 

на повратак на радно место након истека мандата; 

6) начин измене споразума; 

7) обавезу друштва да покрије све трошкове преговора и обезбеди приступ стручним 

лицима и техничким ресурсима; 

8) начин решавања спорова. 

Ако након преговора не дође до закључења преговарачког споразума у року из става 9. 

овог члана, примењују се следећа правила: 

1) број представника запослених у органу управљања друштва стицаоца не може бити 

мањи од процента запослених који су имали право на учешће у органима управљања друштва 

преносиоца; 

2) представници запослених бирају се из реда запослених у друштву и његовим деловима 

или пословним јединицама у другим државама у којима друштво послује; 

3) представници запослених имају право да буду чланови надзорног или извршног 

одбора или другог органа управљања које врши надзор над пословањем друштва и да у оквиру 

тог органа равноправно учествују у одлучивању; 

4) права запослених на учешће у одлучивању односе се на све запослене, без 

дискриминације по основу места рада или државе у којој се налази део или пословна јединица 

друштва; 

5) друштво које настаје припајањем дужно је да изабере ону правну форму која 

омогућава спровођење ових права; 

6) друштво је дужно да гарантује слободу избора представника запослених и да се они 

не могу разрешити без оправданих разлога, нити дискриминисати због обављања те функције. 

Подаци који се сматрају пословном тајном, а које друштво достави преговарачком телу 

или представницима запослених, морају се чувати као поверљиви, ако друштво изричито не 

одобри њихово објављивање. 

Права запослених на учешће у органима управљања, утврђена у складу са овим чланом, 

задржавају се у случају сваке наредне статусне промене, прекограничне или домаће, током 

периода од четири године од дана регистрације прекограничног припајања. 

 Ограничење права запослених на информисање, консултације или учешће у органима 

управљања супротно одредбама овог члана ништаво је. 

 Одредбама овог члана не искључује се примена одредаба других прописа и колективних 

уговора на основу којих запослени остварују шира права на информисање и учешће у 

одлучивању. 
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Права несагласних чланова привредног друштва 

Члан 514љ 

 На права несагласних чланова друштва преносиоца примењују се прописи државе у којој 

је то друштво регистровано и та држава је надлежна за решавање спорова у вези са тим правима. 

 Ако је друштво преносилац регистровано у Републици Србији, на права несагласних 

чланова привредног друштва сходно се примењују одредбе члана 508. овог закона, ако би као 

резултат прекограничног припајања или спајања стекли уделе, односно акције у друштву које 

је основано у складу са прописима друге државе чланице Европске уније. 

 Исплата новчане накнаде несагласним члановима врши се у року од два месеца од дана 

регистрације прекограничног припајања или спајања. 

 

Право чланова на доплату 

Члан 514м  

 Право на доплату у складу са чланом 507. овог закона имају само они чланови 

привредног друштва који нису имали права из члана 508. овог закона, као и несагласни чланови 

привредног друштва који нису користили право на исплату новчане накнаде из члана 508. овог 

закона. 

 У случају покретања поступка пред надлежним судом у смислу члана 507. овог закона, 

покретање тог поступка не утиче на регистрацију прекограничног припајања у Регистру 

привредних субјеката. 

 Одлука суда из става 2. овог члана обавезује сва привредна друштва која су настала као 

последица прекограничног припајања. 

 Одлука суда из става 2. овог члана којом се утврђује другачији однос замене удела, 

односно акција или право на новчану доплату обавезује друштво настало прекограничним 

припајањем, без обзира на то да ли су чланови који су оспорили однос размене претходно 

користили право на пренос удела, односно акција. 

 Члан привредног друштва које се припаја, који није имао или није искористио право на 

пренос удела, односно акција, а сматра да је однос размене утврђен у заједничком нацрту 

уговора о припајању неадекватан има право да пред надлежним судом захтева новчану доплату, 

при чему покретање поступка по овом основу не утиче на регистрацију прекограничног 

припајања, а одлука надлежног суда обавезује сва привредна друштва која учествују у 

припајању. 

 На права из ст. 1. до 5. овог члана примењују се прописи државе у којој је регистровано 

привредно друштво које се припаја, а за решавање спорова надлежан је искључиво суд те 

државе.” 

Члан 39. 

 После члана 514м додаје се члан 514н који гласи:  

 

„Заштита поверилаца и сходна примена  

Члан 514н  

 На заштиту поверилаца привредног друштва које учествује у поступку прекограничног 

припајања сходно се примењују одредбе чл. 497, 509, 510. и 511. овог закона. 

 Одредбе овог дела закона о прекограничним припајањима сходно се примењују на 

прекогранична спајања.” 

Члан 40. 
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 После члана 514н додаје се ДЕО СЕДМИ Б и чл. 514њ до 514ш који гласе:  

 

„ДЕО СЕДМИ Б 

Прекограничне поделе 

 

Појам прекограничне поделе 

Члан  514њ 

 Прекограничне поделе су статусне промене у којима учествују два или више друштава, 

од којих је најмање једно друштво из члана 139. или члана 245. овог закона регистровано на 

територији Републике Србије, и најмање једно друштво капитала регистровано на територији 

друге државе чланице. 

  Прекограничне поделе обухватају потпуну поделу, делимичну поделу и поделу уз 

одвајање. 

  Потпуна прекогранична подела је поступак у којем једно друштво из става 1. овог члана 

(друштво преносилац), које престаје да постоји без спровођења поступка ликвидације, преноси 

целокупну имовину и обавезе на два или више новооснованих друштава капитала (друштва 

стицаоци), при чему чланови друштва преносиоца стичу уделе, односно акције у друштвима 

стицаоцима. 

  Делимична прекогранична подела је поступак у којем једно друштво из става 1. овог 

члана (друштво преносилац) преноси део имовине и обавеза на једно или више новооснованих 

друштава капитала (друштва стицаоци), при чему чланови друштва преносиоца стичу уделе, 

односно акције у друштвима стицаоцима. 

  Прекогранична подела уз одвајање је поступак у којем једно друштво из става 1. овог 

члана (друштво преносилац) преноси део имовине и обавеза на једно или више новооснованих 

друштава капитала (друштва стицаоци), при чему друштво преносилац стиче уделе, односно 

акције у друштвима стицаоцима. 

  Код потпуне и делимичне прекограничне поделе, поред удела, односно акција у 

друштвима стицаоцима, члановима друштва преносиоца може бити извршено и новчано 

плаћање, тако да укупан износ тих плаћања не може прећи 10% укупне номиналне, односно 

рачуноводствене вредности удела, односно акција које стичу чланови друштва преносиоца. 

  Одредбе овог закона о прекограничним поделама примјењују се и у случају када држава 

чланица чији се прописи примењују на једно или више друштава која учествују у поступку 

прекограничне потпуне или делимичне поделе дозвољава да плаћање из става 6. овог члана буде 

веће од 10% укупне номиналне, односно рачуноводствене вредности удела, односно акција које 

стичу чланови друштва преносиоца. 

  Друштво преносилац у смислу одредаба овог закона о прекограничним поделама је 

друштво капитала из став 1. овог члана које преноси сву своју имовину и обавезе на два или 

више друштава капитала у случају потпуне поделе или преноси део своје имовине и обавеза на 

два или више друштава капитала у случају делимичне поделе и поделе уз одвајање. 

  Друштво стицалац у смислу одредаба овог закона о прекограничним поделама је 

друштво из став 1. овог члана капитала које је основано као последица спровођења поступка 

прекограничне поделе. 

 

Домен примене 

Члан  514о 



24 

 

 Свако друштво капитала које учествује у поступку прекограничне поделе мора имати 

регистровано седиште, седиште управе или главно место пословања у Републици Србији или 

држави чланици. 

  У поступцима прекограничних подела не могу учествовати: 

 1) друштва капитала у ликвидацији и принудној ликвидацији; 

 2) друштва капитала у стечају, осим ако је прекогранична подела предвиђена као мера 

реорганизације у стечајном поступку; 

 3) кредитне институције, финансијске холдинг компаније, мешовите холдинг компаније, 

финансијске институције које су зависна друштва тих субјеката и укључене су у контролу на 

консолидованој основи, ако су предмет стечаја и ликвидације у складу са законом којим се 

уређује стечај и ликвидација банака, друштава за осигурање и давалаца финансијског лизинга. 

Одредбе овог закона о прекограничним поделама не примењују се на друштва за 

управљање инвестиционим фондовима и инвестиционе фондове. 

 Ако одредбама овог закона о прекограничним поделама није другачије прописано, на 

прекограничне поделе сходно се примењују одредбе овог закона које се односе на поделе. 

 

Примена националног права 

Члан  514п 

 Ако је друштво преносилац регистровано на територији Републике Србије, прописи 

Републике Србије ће се примењивати на целокупан поступак прекограничне поделе пре 

издавања јавнобележничке исправе која претходи регистрацији прекограничне поделе сходно 

члану 514з овог закона. 

 Ако је друштво стицалац регистровано на територији Републике Србије регистровано на 

територији Републике Србије, прописи Републике Србије ће се примењивати на поступак 

прекограничне поделе који следи након достављања потврде која претходи прекограничној 

подели надлежног органа друге државе чланице о испуњености услова за прекограничну поделу 

у складу са прописима те државе, сходно члану 514з овог закона. 

 

Нацрт плана прекограничне поделе 

Члан  514р 

 Одбор директора, односно извршни одбор друштва преносиоца припрема и утврђује 

нацрт плана прекограничне поделе који нарочито садржи: 

 1) правни форму, пословно име и седиште друштва преносиоца и сваког друштва 

стицаоца које ће настати као последица спровођења прекограничне поделе; 

 2) податке о сразмери замене удела, односно акција, као и висину новчаног плаћања ако 

постоји; 

 3) начин преузимања удела, односно акција у друштвима стицаоцима или друштву 

преносиоцу; 

 4) предложени оквирни временски распоред спровођења поступка прекограничне 

поделе; 

 5) датум од кад стицаоци удела, односно акција стичу право учешћа у добити и све 

посебне услове који утичу на остваривање тог права; 

 6) датум од кад се правни послови и правне радње друштва преносиоца сматрају, у 

рачуноводствене сврхе, правним пословима и правним радњама друштва стицаоца; 

 7) очекиване поседице прекограничне поделе на запослене; 
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 8) права која друштво стицалац даје члановима друштва преносиоца који имају посебна 

права, као и власницима других хартија од вредности, односно мере које се у односу на та лица 

предлажу; 

 9) све посебне погодности које се одобравају члановима органа друштва преносиоца; 

 10) оснивачки акт, односно статут сваког друштва стицаоца, као и предлог одлуке о 

изменама и допунама оснивачког акта, односно статута друштва стицаоца у случају делимичне 

поделе и поделе уз одвајање; 

 11) ако је то потребно, информације о поступцима којима се одређују услови за 

учествовање запослених у одлучивању и остваривању других права у друштву стицаоцу, у 

складу са прописима којима се уређује учествовање запослених у одлучивању; 

 12) детаљан опис имовине и обавеза друштва преносиоца и изјаву о томе како ће та 

имовина и обавезе бити распоређени друштвима стицаоцима, као и коју имовину ће задржати 

друштво преносилац у случају делимичне поделе и поделе уз одвајање; 

 13) начин расподеле имовине и обавеза који нису изричито расподељени привредним 

друштвима која учествују у поступку прекограничне поделе као што су имовина и обавезе који 

нису познати у тренутку сачињавања нацрта плана прекограничне поделе, без обзира на то кад 

су настали; 

 14) процену вредности имовине и обавеза које ће бити распоређене сваком од 

привредних друштава која учествују у поступку прекограничне поделе; 

 15) расподелу акција, односно удела члановима друштва преносиоца у друштвима 

стицаоцима, друштву преносиоцу или и у друштвима преносиоцима и друштву стицаоцу, као и 

критеријум на коме је та расподела заснована; 

 16) датуме финансијских извештаја друштва преносиоца који представљају основ за 

прекограничну поделу; 

 17) висину новчане накнаде која се нуди несагласним члановима привредног друштва и 

рок у коме ће бити исплаћена, при чему тај рок не може бити дужи од два месеца од дана 

доношења нацрта плана прекограничне поделе; 

 18) одговарајућу заштиту која се нуди повериоцима давањем обезбеђења у виду залоге, 

јемства и слично. 

 

Извештај органа управљања и учествовање запослених 

Члан 514с 

 Одбор директора, односно извршни одбор друштва преносиоца дужан је да сачини 

извештај о прекограничној подели за чланове друштва и запослене, у коме даје објашњење и 

оправдање правних и економских аспеката прекограничне поделе, њен утицај на запослене и 

будуће пословање друштва. 

 Друштво које спроводи прекограничну поделу дужно је да информише и консултује 

запослене о утицају поделе на њихов статус, пре сачињавања извештаја из става 1. овог члана. 

 На сачињавање извештаја из става 1. овог члана, као и на остваривање права запослених 

на учешће у органима управљања и начин остваривања овог права сходно се примењују одредбе 

чл. 514ђ и 514л овог закона. 

 

Извештај ревизора  

Члан 514т 

 Друштво преносилац дужно је да надлежном суду поднесе предлог да, у ванпарничном 

поступку, именује независног ревизора ради ревизије нацрта плана прекограничне поделе. 
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 На сачињавање извештаја ревизора о ревизији нацрта плана прекограничне поделе 

сходно се примењују одредбе члана 493. овог закона, уз обавезну процену примерености 

новчане накнаде за чланове друштва. 

 Ревизор који сачињава извештај о ревизији нацрта плана прекограничне поделе мора 

бити независтан од привредног друштва које учествује у подели у смислу закона којим се 

уређује ревизија. 

 Извештај независног ревизора мора бити сачињен у складу са правним и 

професионалним стандардима. 

  

Објављивање 

Члан  514ћ 

 Нацрт плана прекограничне поделе друштво које се дели објављује на својој интернет 

страници, ако је има и доставља Регистру привредних субјеката ради објављивања на интернет 

страници тог регистра, најкасније месец дана пре дана одржавања седнице скупштине на којој 

се доноси одлука о одобравању нацрта плана прекограничне поделе. 

 Уз нацрт плана из става 1. овог члана објављују се и: 

 1) обавештење члановима привредног друштва, повериоцима и представницима 

запослених, односно запосленима да могу друштву преносиоцу, најкасније пет дана пре дана 

одржавања седнице скупштине на којој се доноси одлука о одобравању нацрта плана 

прекограничне поделе, да пошаљу примедбе и сугестије које се односе на нацрт плана 

прекограничне поделе; 

 2) извештај ревизора о ревизији нацрта плана прекограничне поделе. 

 Орган надлежан за вођење Регистра привредних субјеката дужан је да, путем система 

интерконекције регистара учини доступним нацрт из става 1. овог члана, као и обавештење и 

извештај из става 2. овог члана, без накнаде. 

 У случају објављивања извештаја из става 2. тачка 2) овог члана, привредно друштво 

може да одлучи да одређене делове извештаја не објави, ако они садрже информације које 

представљају пословну тајну. 

 

Одлука о одобравању нацрта плана прекограничне поделе 

Члан  514у 

 На седници скупштине друштва преносиоца, након упознавања са извештајима из чл. 

514с и  514т овог закона, као и мишљењем представника запослених на извештај из члана 514с 

овог закона, ако је достављено, доноси се одлука о одобравању нацрта плана прекограничне 

поделе и одлука о измени оснивачког акта, односно статута привредног друштва. 

 Скупштина друштва преносиоца има право да спровођење поделе услови хитним 

постизањем споразума о начину учествовања запослених у одлучивању у друштву стицаоцу. 

 На питања већине за доношење одлуке из става 1. овог члана, као и разлога због којих се 

не може побијати та одлука сходно се примењују одредбе члана 514ж ст. 2. и 4. овог закона. 

 

Права несагласних чланова друштва преносиоца, право чланова на доплату, заштита 

поверилаца и одговорност за штету  

Члан  514ф 

 На права несагласних чланова друштва преносиоца сходно се примењују одредбе чл. 

508. и 514љ овог закона. 



27 

 

 На право чланова друштва преносиоца на доплату сходно се примењују одредбе чл. 507. 

и 514м овог закона 

 На заштиту поверилаца друштва преносиоца у случају спровођења поступка 

прекограничне поделе сходно се примењују одредбе чл. 497, 509, 510. и 511. овог закона. 

 На одговорност директора друштва, односно чланова надзорног одбора друштва 

преносиоца и независног ревизора, сходно се примењују одредбе члана 514. овог закона. 

 

Јавнобележничка исправа која претходи регистрацији прекограничне поделе  

Члан 514х 

 На издавање јавнобележничке исправе која претходи регистрацији прекограничне 

поделе сходно се примењују одредбе члана 514з овог закона. 

 Орган надлежан за вођење Регистра привредних субјеката дужан је да, путем система 

интерконекције регистара учини доступним јавнобележничку исправу из става 1. овог члана, 

без накнаде. 

 

Регистрација прекограничне поделе  

Члан 514ц 

Ако је планом прекограничне поделе предвиђено да друштво стицалац буде привредно 

друштво које је регистровано у Републици Србији, регистрације прекограничне поделе и 

друштва стицаоца врши се у складу са законом о регистрацији, с тим што се за ову регистрацију 

подносе и: 

1) потврда надлежног органа државе чланице која претходи регистрацији прекограничне 

поделе, чији се прописи примењују на друштво преносиоца о испуњености услова за 

прекограничну поделу у складу са прописима те државе, која не може бити старија од шест 

месеци од дана издавања; 

2) план прекограничне поделе, одобрен од стране скупштине друштва преносиоца.  

Регистар привредних субјеката региструје друштво стицаоца након што утврди да ли су 

испуњени сви услови за оснивање друштва стицаоца у складу са прописима Републике Србије, 

као и услови за окончање поступка прекограничне поделе. 

Регистар привредних субјеката дужан је да, без одлагања, надлежном органу друге 

државе чланице у којој је регистровано друштво преносилац које учествује у поступку 

прекограничне поделе, достави обавештење о регистрацији из става 1. овог члана. 

Потврда која претходи прекограничној подели је коначан и необорив доказ да су 

испуњени сви услови за окончање поступка поделе у држави порекла без којих се 

прекогранична подела не може извршити. 

Ако је друштво преносилац регистровано у Републици Србији, регистрација брисања тог 

друштва из Регистра привредних субјеката врши се у складу са законом о регистрацији, с тим 

што се регистрација брисања не може извршити пре пријема обавештења о извршеној 

регистрацији прекограничне поделе од стране органа надлежног за регистрацију у држави 

чланици у којој је регистровано друштво стицалац. 

 Ако је друштво стицалац регистровано у Републици Србији, у Регистру привредних 

субјеката се обавезно уписује да је то друштво настало као правна последица спровођења 

прекограничне поделе, као и датум кад је то друштво уписано у регистар, а орган надлежан за 

вођење Регистра привредних субјеката дужан је да без одлагања, након извршене регистрације 

друштва стицаоца о томе обавести орган државе чланице надлежан за регистрацију друштва 

које се дели путем система интеконекције регистара. 
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 Ако је друштво преносилац регистровано у Републици Србији, у Регистру привредних 

субјеката се обавезно уписује да је то друштво брисано из регистра као правна последица 

прекограничне поделе, као и датум кад је то друштво брисано из регистра. 

 У Регистру привредних субјеката обавезно се уписује регистрациони број, пословно име 

и правна форма сваког од привредних друштава која учествују у поступку прекограничне 

поделе, без обзира да ли је друштво које је регистровано у Републици Србији преносилац или 

стицалац, односно без обзира на то да ли је друштво регистровано у Републици Србији или у 

другој држави чланици. 

 У случају кад је друштво преносилац регистровано у Републици Србији, орган надлежан 

за вођење Регистра привредних субјеката без одлагања путем система интеконекције регистара 

обавештава надлежне регистре држава чланица у којима су регистрована друштва стицаоци да 

је прекогранична подела произвела правно дејство. 

 Ако је друштво преносилац регистровано у Републици Србији, прекогранична подела 

ступа на снагу даном када орган надлежан за вођење Регистра привредних субјеката прими 

обавештење од органа друге државе чланице надлежног за регистрацију да је регистровано 

друштво стицалац.  

  У случају кад има више друштава стицалаца, прекогранична подела ступа на снагу даном 

кад орган надлежан за вођење Регистра привредних субјеката прими последње обавештење од 

органа друге државе чланице надлежног за регистрацију да је регистровано друштво стицалац. 

 По пријему обавештења из ст. 9. и 10. овог члана, орган надлежан за вођење Регистра 

привредних субјеката дужан је да, без одлагања, обавести надлежни орган за регистрацију 

сваког друштва стицаоца у другим државама чланицама о брисању из регистра друштва 

преносиоца у случају потпуне прекограничне поделе, као и о дану ступања на снагу 

прекограничне поделе. 

 Ако је друштво стицалац регистровано у Републици Србији, прекогранична подела ступа 

на снагу даном одређеним прописима државе чланице у којој је регистровано друштво 

преносилац. 

 Након ступања на снагу прекограничне поделе, прекогранична подела не може се 

огласити ништавом. 

 Независно од става 13. овог члана надлежни органи Републике Србије имају право да, 

након ступања на снагу прекограничне поделе, изричу мере и санкције у складу са прописима 

којима се уређује спречавање прања новца и финансирања тероризма, социјална заштита, 

опорезивање, извршење и обезбеђење, као и кривична дела и кривични поступак. 

 

Правне последице прекограничне поделе 

Члан 514ч 

 Правне последице прекограничне поделе производе дејство даном ступања на снагу 

прекограничне поделе у складу са чланом  514ц ст. 9, 10, 11. и 12. овог закона. 

 На правне последице потпуне прекограничне поделе сходно се примењују одредбе овог 

закона о правним последицама припајања. 

 Правне последице делимичне прекограничне поделе су:  

 1) део имовине и обавеза друштва преносиоца прелазе на једно или више друштава 

стицалаца, док преостали део имовине и обавеза задржава друштво преносилац, у складу са 

одобреним планом прекограничне поделе; 

 2) неки чланови друштва преносиоца постају чланови једног или више друштава 

стицалаца, док неки чланови остају чланови друштва преносиоца, односно постају чланови оба 
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друштва, у складу са расподелом удела, односно акција, одређеном у плану прекограничне 

поделе, осим ако су се одрекли својих удела, односно акција у складу са чланом 514ф став 1. 

овог закона; 

 3) права и обавезе друштва преносиоца које произилазе из уговора о раду, који важе на 

дан ступања на снагу прекограничне поделе, а који планом поделе припадају друштву или 

друштвима стицаоцима, сматрају се пренетим на друштво или друштва стицаоце, сходно 

одобреном плану прекограничне поделе; 

 4) друге последице у складу са законом. 

 Правне последице прекограничне поделе уз одвајање су: 

 1) део имовине и обавеза друштва преносиоца прелазе на једно или више друштава 

стицалаца, док преостали део имовине и обавеза задржава друштво преносилац, у складу са 

одобреним планом прекограничне поделе; 

 2) друштво преносилац постаје власник удела, односно акција једног или више друштава 

стицалаца; 

 3) права и обавезе друштва преносиоца које произилазе из уговора о раду, који важе на 

дан ступања на снагу прекограничне поделе, а који планом поделе припадају друштву или 

друштвима стицаоцима, сматрају се пренетим на друштво или друштва стицаоце, сходно 

одобреном плану прекограничне поделе. 

 Ако је за пренос имовине и обавеза са друштва преносиоца на друштво стицаоца, у 

складу са прописима држава чланица у којима су регистрована друштва која учествују у 

прекограничној подели, потребно испунити посебне услове, односно поступке и процедуре да 

би тај пренос произвео правно дејство према трећим лицима, те услове, односно поступке и 

процедуре испуњава друштво преносилац, односно друштво стицалац, зависно од тога у чијој 

држави се услови испуњавају. 

 

Нераспоређена имовина и обавезе друштва преносиоца и забрана стварања привидног 

капитала 

Члан  514џ 

 На нераспоређену имовину и обавезе друштва преносиоца у случају спровођења 

поступка прекограничне поделе сходно се примењују одредбе члана 506. овог закона. 

 На забрану стварања привидног капитала у случају спровођења поступка прекограничне 

поделе сходно се примењују одредбе 503. овог закона. 

 

Поједностављени поступци прекограничне поделе 

Члан  514ш 

 У случају спровођења прекограничне поделе уз одвајање, нацрт плана прекограничне 

поделе не садржи податке из члана 514р тач. 2), 3), 5), 8), 15) и 16) овог закона. 

 У поступку из става 1. овог члана не сачињава се извештај органа управљања из члана 

514с овог закона, извештај независног ревизора из члана 514т овог закона и не примењују се 

одредбе о правима несагласних чланова друштва преносиоца и праву чланова друштва 

преносиоца на доплату из чл. 507. и 508. овог закона.” 

 

Члан 41. 

У члану 536. став 1. речи: „и ревизија” бришу се. 

 

Члан 42. 
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У члану 540. став 2. речи: „и ревизија” бришу се. 

 

 Члан 43.  

 После члана 573. додаје се члан 573а који гласи:  

 

„Регистрација промене података огранка страног привредног друштва, односно 

представништва и размена података путем интерконекције регистара  

Члан 573а 

Страна привредна друштва која су основала огранак или представништво на територији 

Републике Србије дужна су да у року од 15 дана од дана промене, Регистру привредних 

субјеката ради регистрације, доставе податке из члана 573. став 3. и члана 575. став 2. овог 

закона, као и: 

1) обавештење о покретању поступка ликвидације, податке о ликвидационом управнику 

и његовим овлашћењима, окончању поступка ликвидације; 

2) податке о покретању стечајног поступка, податке о стечајном управнику и његовим 

овлашћењима, податке о закључењу стечаја; 

3) одлуку о престанку огранка, односно представништва. 

 Ако се подаци о огранку страног привредног друштва, односно о представништву који 

су регистровани у Регистру привредних субјеката разликују од података који су регистровани 

у  регистру матичног друштва, у правним пословима који се обављају са огранком страног 

привредног друштва, односно представништвом, трећа лица се могу поуздати у податке из 

Регистра привредних субјеката. 

Орган надлежан за вођење Регистра привредних субјеката дужан је да, путем система 

интерконекције регистара, учини јавно доступним информације из члана 573. став 3, члана 575. 

став 2. овог закона и става 2. овог члана.  

 Обавеза објављивања финансијских извештаја из члана 573. став 4. овог закона не 

примењује се на филијале кредитних институција, финансијских институција и осигуравајућих 

друштава на које се примењују посебна правила о извештавању и објављивању финансијских 

података у складу са прописима који уређују рад тих институција. 

Ако регистар матичног друштва, путем система интерконекције регистара, обавести 

Регистар привредних субјеката да је матично друштво ликвидирано или из другог разлога 

брисано из регистра, регистратор који води Регистар привредних субјеката ће без одлагања 

покренути поступак брисања огранка страног привредног друштва, односно представништва из 

регистра, без обавезе матичног друштва да достави пријаву или додатну документацију. 

Регистар привредних субјеката доставља регистру матичног друштва потврду о пријему 

обавештења из става 5. овог члана одмах по пријему обавештења. 

Изузетно од става 5. овог члана, регистратор који води Регистар привредних субјеката 

неће покренути поступак брисања огранка страног привредног друштва, односно 

представништва ако је матично друштво престало да постоји услед промене правне форме или 

статусне промене.  

Ако страно привредно друштво има регистрован огранак, односно представништво у 

Регистру привредних субјеката и ако регистар матичног друштва обавести Регистар привредних 

субјеката о промени података који се односе на то страно привредно друштво путем система 

интерконекције регистара, Регистар привредних субјеката је дужан да, без одлагања, регистру 

матичног друштва достави потврду пријема обавештења и да изврши промену података који се 

односе на страно привредног друштво у регистру, и то: 
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1) назив друштва; 

2) регистровано седиште друштва; 

3) матични/регистарски број друштва; 

4) правну форму друштва; 

5) лица овлашћена за заступање; 

6) финансијска документа друштва која се објављују у складу са прописима државе 

матичног друштва. 

Након брисања огранка страног привредног друштва, односно представништва из 

Регистра привредних субјеката, oрган надлежан за вођење Регистра привредних субјеката 

дужан је да о томе, без одлагања, путем система интерконекције регистара, обавести регистар 

матичног привредног друштва. 

 Орган надлежан за вођење Регистра привредних субјеката дужан је да уз обавештење из 

става 9. овог члана достави све податке и документацију који потврђују брисање огранка 

страног привредног друштва, односно представништва укључујући и матични број, датум 

брисања, као и разлоге за брисање ако су познати. 

Након што прими потврду о пријему обавештења из става 9. овог члана достављену од 

стране регистра матичног привредног друштва, орган надлежан за вођење Регистра привредних 

субјеката дужан је да ту потврду евидентира у Регистру привредних субеката и чува у 

документацији о регистрацији огранка страног привредног друштва, односно представништва. 

Ако привредно друштво које је регистровано у Регистру привредних субеката има 

огранак, односно представништво у другој држави чланици Европске уније, орган надлежан за 

вођење Регистра привредних субјеката дужан је да, путем система интерконекције регистара, 

без одлагања обавести регистар државе у којој је огранак, односно представништво 

регистровано у случају да је у Регистру привредних субеката регистрована промена која се 

односи на: 

1) назив друштва; 

2) регистровано седиште друштва; 

3) регистрациони број друштва; 

4) правну форму друштва; 

5) лица овлашћена за заступање; 

6) биланс стања и биланс успеха и друге финансијске извештаје друштва који се 

објављују у складу са прописима којима се уређује рачуноводство.” 

 

Члан 44. 

У члану 585. став 1. после тачке 9) додају се тач. 9а) до 9ђ) које гласе: 

„9a) не сачини извештај у складу са чланом 514ђ ст. 1 до 3. овог закона; 

9б) у извештају не објасни податке прописане чланом 514ђ ст. 4. и 7. овог закона; 

9в) не достави или не објави извештај на начин и у роковима прописаним чланом 514ђ 

ст. 10. и 11. овог закона; 

9г) не обезбеди запосленима информисање и консултације у складу са чланом 514л ст. 1. 

до 4. овог закона; 

9д) не спроведе поступак преговора у складу са чланом 514л ст. 6. до 11. овог закона, 

када је то обавезно; 

9ђ) онемогући или ограничи права запослених на учешће у органима управљања 

супротно члану 514л ст. 14, 15. и 16. овог закона;” 
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Члан 45.  

У члану 586. став 1. после тачке 9) додају се тач. 9а) до 9д) које гласе: 

„9a) не припреми правила о постизању родног баланса између извршних директора, која 

садрже индивидуалне квантитативне циљеве (члан 382а став 4. овог закона); 

9б) на захтев кандидата за именовање или избор на директорску позицију, том кандидату 

не пружи информације из члана 382а став 8. овог закона; 

9в) не обезбеди да акционари буду информисани о одредбама овог закона које се односе 

на именовање припадника мање заступљеног пола ако о именовању кандидата на директорску 

позицију одлучује скупштина акционара (члан 382а став 11. овог закона); 

9г) информације из члана 382б став 2. овог закона не објави на својој интернет страници 

(члан 382б став 3. овог закона);  

9д) не достави надлежном органу информације прописане чланом 382б став 2. овог 

закона;”. 

Члан 46. 

 Одредбе чл. 514а - 514м, чл. 577а - 577ш и чл. 580а - 580ч Закона о привредним 

друштвима („Службени гласник РС”, бр. 36/11, 99/11, 83/14 - др. закон, 5/15, 44/18, 95/18, 91/19, 

109/21 и 19/25) примењују се од дана приступања Републике Србије Европској унији. 

                                                        

Члан 47. 

 Овај закон ступа на снагу осмог дана од дана објављивања у „Службеном гласнику 

Републике Србије”, осим: 

 1) одредаба члана 21. и члана 45. овог закона, које се примењују по истеку рока од 12 

месеци од дана ступања на снагу овог закона; 

2) одредаба члана 6. у делу којим се прописује да директор не може бити лице коме је у 

држави чланици Европске уније изречена мера забрана обављања делатности или забрана 

обављања функције члана органа управљања, као и у делу који се односи на обавезу Агенције 

за привредне регистре да, без одлагања, на захтев надлежног регистра из друге државе чланице 

Европске уније путем система интерконекције регистара, достави прописане податке, члана 20. 

у делу којим се прописује да директор не може бити лице коме је у држави чланици Европске 

уније изречена мера забрана обављања делатности или забрана обављања функције члана 

органа управљања, као и у делу који се односи на обавезу Агенције за привредне регистре да, 

без одлагања, на захтев надлежног регистра из друге државе чланице Европске уније путем 

система интерконекције регистара, достави прописане податке, члана 24. у делу који се односи 

на примену Уредбе ЕУ 537/2014, члана 28, чл. 34, 35, 36, 37, 38, 39, 40, чл. 43. и 44. овог закона 

које се примењују од дана приступања Републике Србије Европској унији. 

 

 

 

 


